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Jwinunniemniil pp Sunluwi opowbnid JEpwdynid F nudwinippui
2. 8. Ppukl

Pubuph  punkp b wpuwhwjumpiniutkp. hnyq,  Jujy,
Equuirwljnipuyhtt wpwbdtwhwnlnipnil, npupddusp, Jhpnidnipnii:

KimoueBhle cmOBa ¥ BRIpOKEHMA: OMOLMS, CTpaX, OCOOEHHOCTH
JIMHTBUCTHYECKO KyJIBTYPbI, HAUOMA, AHAIIH3.

Key words and expressions: sense, fear, linguo-cultural peculiarity, idiom,
analysis.

Unyt bhnpdwsh tyuwuwln £ tkpuyugul) «dwh» hniqujut
hwulugnypp  huybpbunid b wbqbpiund, pyybue twb wbghugl)
qniqunpuljuil (kquilrwlnipuyhtt hwdkdwwnnipinii:

znyqbph dwuhtt mbumpmnibbubpp ujubp Bu dbwdnpdb ginbu 19—ng
nupnd’ Qkjlu-Lwbgkh wkunipmnil, Ni. LEuLnth wowewplws nhuwlbn,
U. Cwjuwnbph wnbunippit b wpl, vwluyi hnyqbph pipe nt ghnnwfub
nuniltwuhpmpjudp  hnghpwinipmiup ululp b hEwwppppnipnit
gnigupbpb] nt qpunyl) dhuyt yipohtt mwubwdjwlubphti: Znyqtph Ynuyptin
Alwbpydwt dwuht ghntwlwutbpp mupuupshp ki Ujtniwdbiuwyghy,
gkpwljonnn Yupshpt wyh k, np hnyqbpp dwppnt wnwetiwght Uninhywghnt
hwdwlwpgh hhdptt Ei: Ujuhtplt, dwppnt Juunwpwés guulugws puyg
Ubkbwwbu wuwydwbwynpdws Lt hnyqbpny: Uwpplughtt quppughép
wdpnnoniyhtt hhuuqwsé bt hnyqph dpw, Jbtpehuitphu Jhengny L, np
hpwgnpdymd £ puupdwt  gqopéplpwugp, quymd  nt dowlynud
qquyupuwitbpny unwdguws nne nbtnkynipmniup: Uwupnp hnyqbpp dknp k
phpt] Eninighnt qupqugdwt pbpwugpmd: Quuywés wniu pwuqUuuhup
wnbunipinibiipht, dhts opu sh uwnbnséyt; hwdwwywpthwl wb wunbkpp,
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nuwn nph wupq jnuntw wyt ghpp, np mupupwisnip hnyq punnid £ dbp
yuupnid:

Jujup wnwyl] nwpwdyws hniyqbphg b Qpkpt pnnpu pudujuthn
hwdwh wwpnd Gup wyu hnyqp: Pwwbu hpwluwb, wbybu g
Ephlwjuyuljutt Juunwbqp Jupnn L Juju wnwewgul: U, Lwpswejutnp
uvwpuwthh bphnt hpdtwjut nmbuwl £ wnwtdiwgimd. «Twpngne mdbpp
owipddwb Uk nuny Yknpniwgunng, unkihl, hnyg, puyg kppbdt nidkpp
poughng, Juolwinny wunkihl vwpuwthy:! Uwpuwdp , hwighuwbogng
Juuigh  wqpubpwb, Jwpypmt  Yupnn b dpl] wibhpwdbon
gnpénnnipnibtiph b npny phypbpnid  twwuwnb] Yubpp Juwbghg
thpybnits dwjubgus dwpnmt Unwn popnp hdwguljutt  gnpdphpwugutpp
thnpjuynid G, gunimd ubn dwlibpbuuwght: bp Shqhjujut gnmnipjut
Wuwndwdp uywnbwihp whutkng dupn hpkb whywpnywh b qgnid:

Jujup wnwewnid E Juunubiquynp opjiljnutph hujnidbnt, hsytu
twl dwpyml wwpynwwing mdbiph pugwluwnipjut phwpnid:
Utunipinilup, onnwp dhpwduypnid gundbyp, nplk wnwpluyh hwjupswyh
Unnbwp, pwpdpnipmniup, hsywbu bwb swwn wy gnpdnuukp  dwppnit
thnppwbgynud ti dwnwbqupwp, wyny wwwndweny ppuig tundudp
hhywiunughtt Juju sjwu U dwppluig dnn ponp wwphpubpnid nw
wwhwwiynwd E:

6y hwjbpkunid, b wiqbpbimy  Jujuh gpbpk pninp wunh&wbibkph
niukt hpkug wbdwiundubpp, husp wowbwlnd E np Epynt wqgbph
wuwndwhngbpwbwlw thopdh Ynunuljdwut pipugpnid gpup ghnwlgyty
b widpwgpgl] L npyhu hnqunp dpwlnyph bEplnypubkp.  wwpuwd,
nwgiwy, Juuljws, wywunlwnwbp, wjuwswup, tpynin, unulnid, wh,
quphnipwlp, punifwy, nnnwhwpnipmil/ fear, cowardice, terror, dread,
anxiety, horror, awe, trepidation, tremor, apprehension, suspicion etc.

Elh Jujut nith dunwiquijut wpdwnibtp, wjuniudtiuwguhy, gpu
own nbuwljubp wpwowtnid ki ntumgdwt hknbwupny, Yuwuph nplk
thnymd:  Ypwip Jujuh  hpwghntuy  whuwlubph kb $nphwbbpp:
dhpohuukpu dkinp kb pipynid npnowljh nywynpnipniutph wonkgnipjut
nwl b hwdwp hhquwunwught punyp vnwbtwny’ hwpwpnd th dwpnno
wtjwojwny gnpéniubnipinip:

znyqbph niunidtwuhpnipjut npnpuintd hp nipe ubpnpnudu b niubkghy
wdbkphjugh ghnbwluit dnphnwjh hwdwjuwpwih wpndbunp (knpkpun
Mnishyp: Shnbwlwit wowbdbwgnd t hnygkph mp hhdbwlwi nkuwl

Pvupsweyu U Znghpwlinipjutt hhunitpbp. Gphwi. 1997 .
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Juju, qupiwbp, wppnipmb,  qquip, quipnyp, Jwubwgqqugmd,
nipwhnipinit b hwdwlpubp:

‘Unw hudnquuidp wju pnjnp hnyqbpp wyu jud wyt swthny EYnjnighni
qupgugnid ki wwyply] YEunwuh opquithquutnph Unw, npykugh twywuwnku
Ytpohulitphu JEpupununpdwbp, ogkt hupdwpty  ppgwljw dhgun]uyphl
nt gnjuunbib;: Cunn Mynighlh, opptiwl, Jupup wrwowgunid t «yniyhp fud
S1yhn hujuqnpbgnipmiip (pupgdwinipniip hinhtiwlhui B)»? Gugbpkund
nu npynud £ punwjuwunh mbkupny® “fight or flight response”.

Pninp hnyqbipp Mnushyp tkpyuyugunud b dh oppwtmjh dpuw, npp
Unsynid k «Nnishp hnyqbph why»: Uyju wmuhyh 4pu hpwp tdwb hnyqbpp
wbnuynpjws tu Ynnp Ynnph, hull hwjunwl] Ynyunid qunignid & hpup
hwjunwpd hnyqpp: Ophtwy, Ywjuptt ghnmtwlwbp hwliwunpod L
qupnijep:

Mnishyh hnyqtph wuhyp hhobkgunid k gnyubph tkpjuybuly, npunky
dhliinyt hnyqh wwppkp wunhfwitbp o (hunwd, hywybu kY hhdbwlwu
gnyup niukund £ owwppbip  uppbpwbqubp:  thgniy, qujuh  wwppbp
«bputqubptr Gt uvwpuwtht ot whwiquunnipoiup: Udbkh,  Jupbh b
wnwebuyhtt tpint hnyqbph Jhwpwnunidhg uwnwbtw) unp Gphpnpnught
hnyqtp: Puswbu ophtiw] Jwjuph b Junnwhnipjub dnynidp wnwy b phpnid
httwquunmpinil, hul uihg nt qupuduiphg wnwewtnid E wljuwswmp:

Onphpnn Mnushlp nwpuwdwljui vjubkdugh dhongnyg swn hwonnyus
gnyg bk wdbk] twwb hnyqbhph wpudwpwiwluwt juwp dhdjuig hbwu:
«Jupunpus juthiwqqugudul, uiuh b vwpuwthh dholt juwt wluhwyn k:
Epl, ophtiwly, npuk mhwd hpwnpnipnit juhiwnbunn nr phpl ughwuy
wuynnn dwpnp ygupquubu wkih qgnt E nunind opowyqunp ajundwdp,
wyw Juwjbkguws dwpnt wpnbt Jupnn b Epwtnmt gnpénnnipyniuubp
Juwnwpb], hull wwpuwthh Jhdwynd Ynpgubkp htptwnhpuybnnidt m
tywwnwlh ghnnulgnidp»?:

Utp punpht hwdnquudp, stwjws woluw npny wbumpnibtbph,
hpuwgh Gu wytt ghwnbwlwbubpp, npnup hnyqbpp hwdwpmd ko
hwipinhwinip,  gkibnhynpkt  spugpunpjws  wilw  wqquyhi
wuunluib hmpnithg jud  wbhwnh  Swuwuws  gnpéniubnipinithg:
bhwplytk, Ywpnny Gu wwppkp (hul] dwuppluig  Epwpbpuniiptt n
hwpwpbpnipnitubpp hnyqtph Uwndudp wqquight

2 Plutchik R. Emotion: Theory, research and experience. New York. 1980
3 Plutchik R. Emotion: Theory, research and experience. New York. 1980
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lEqquunwbnnnipniihg,  dpwlnipuyhtt wpwbdbwhwwnlnipmniukphg
Yuhaws:

Ltquupwljnipuyhte udwt wnwbdtwhwwnlnipniuutph
wnwppbpmpnitubph ntunidtwuhpmipjut quown Bu swnwynid huytptuh b
wlq tptuh wpwstutnh b wuwugduspubph ntuntdbwuhpnipiniip:

Uju dwuhtt £ hwunnd wijwbwdnp hujugbn Upud Twbwjuyuin
hn <uyjuljut Unwswih» swjuntt woutwwnnipjut dke .

«Unwstbptl nt wuwgyuspubpp puguhwjnmd tu dnnnypph Ynnuhg
dwpnuyhtt quppugsh wju ud wybt wpnwhwynnipjuin mpdnn npujub
jud pugwuwub quuhwwnwlububpp, jwyh m Juwnh, swph nt pwpn,
Jujujnnnh ni pwgh dwuhtt tpw huwynbtwé Yupshputpp: Hpwtp pluntd bl
woumwnuynp dwuuwbbph pupnjujunuujub puinhwinip ujqpnitipubphg b
hwdbpupj L mi hwdwhtymt Jbpehtiubphu: Pupnyulijuwt  wjtuyhuh
puphwimip hwuljwgnipnitubp, husyhuhp b, ophtimly, «swpt nt puphi,
«upununnt n1  widuppr, «wppupt ot dEknuynppr  pipupwbigmnip
yuundwlut gupuoppwinid b nipwputgnip vhpwduypmd unwghy b
unghwjulut hwlwywnuwupiwt tputg nt pnduungulnipmniiuy:

Unytt wpluwwnnipnithg pnipu Gup phpl] wyt wowsubpt m
wuwgywébpbpp, npnup JEpwpbpnmd  Bu wyyghuh  hwnlwuhyutph,
htswyhuhp Eu wtuljqpnitp b hwpdwpynn, Jujulnun b wbwnph (huknia.

- Mud ubjht np Yp Gunp, tpw hnnnybip Yp fubsw

- Mip np wh Ju, wdnpe £ ju

- ‘Lw, ny Uuwndnig fwjuktw, tw dwupgnig judwstiu

- Quipup dwhhg mdtn k£

- Uhp Yniqu dwhp §p nnwik

- Qwuh gnijup nng Ypih

- Ap np wdytphg Juiubtw, gijuh Swdlng Yp Yuph

- Uuwndnig dwipnh whp upwinhg sh mwbth, wdnpp Epkuhg

- Nud Ynunbu Yndpht /ubpllipy/ Yp potiu tpu gnidpht

- by nuynu /Enwtwly/ np wskly, B nuynbt Yp punu

- Mnpp thynud B, gl bu Epnud

- Npunkn gninbiw, nnt wwup pruw

- 9nmipp nhubiw dntly Ypjjw, junnit mbkubw dntly Ypu

- Pohti tunnh hpwynp h, dhnit tunh dhwnip h

fQwtuuigud U. S. wjjuljub Unwswih». Gplhw. 1951 p. ke XLVI
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- Np YEdht /bwy/ dntk, winp nuunwip /Awdudup/ Yp gongk

- Sniinnig-nninntg /hhdwp/ Yupdhp Yunig, hwd wwunig ni hwud
ninhunig

- bupt hp onipkt Yp Juutim

- Quuljnintt whhg wpoht wthnt Yp Juish

- Qwipuljnn pnitp npu sh wth

Juwuh dwuhtt mwpwplinygp nt puquuphy wows- wuwugyuspubp Lup
qub] 2. L. Uthkpunth hwdwintt punwpwinwd, hgp yuydwbwynpdus k
wugihwjunu dnnnypnh hupniun (kqudywlnipughtt whgyuny: $npdk) Lup
nw] Ukp ubthwlut pwupguuiunipmnibtbpp, pbptpgnnubph wdbh gt
opowtwljubphtt gnhwgubint tywwwlny: Uwnpb pkpkup npwbghg Jp
pwithup.

- All temptations are found either in hope or fear @t hnijup, pk Jujup 1h
kl quypulnnipniuubpny

- When we have gold, we are in fear Zmpuwnnipniup Juju k

- There is no remedy for fear but cut off the head dwuhtt pnidnid sjuw

- Fear has a quick ear Jwjuh wmjmgutinp kpljup Eu

- Fear has magnifying eyes Jwuh wsptpp juyt B puugqus

- Fear is the prison of the heart dwup unnpynipjniu £

- All fear is bondage dwijup unplnipnit k

- Fear is a great inventor Yujuhg qynintp bt Stdnid

- All weapons of world can not arm fear dwjuhtt skt Yupkn qhuly
wiquul wphiwphh pojnp qkuppp

- Better face danger once than be always in fear Uydkjh juy L Ukl wuqud
wnbpbuyt) Junuight, put dhown tplynigty

- He who is feared by many, fears many Cwwnbtpht Jujutgunnp hupt k
uwpuwthh dbke

- Fear makes the wolf bigger than he is Ywjup quihtt swthtpnyg hulju
ynwpduh

- Fear blows wind into your sails Ywijup twyhn wnwquuwnitpht puih
thylny Yt

- A guilty conscience feels continual fear Uknph dbe pupwjuws juhndp
owipniwl] Jujuh vke B

Ulqikpkup b huybpkup punwghtt $nunp hwpniun | wjtyhup punwghe
dhwynpubkpny, npnup tjuwpugpnid, thnpuwignid Et Juipu - hnyqp.

> Apperson G. L. The Wordsworth dictionary of proverbs. New York. 1993
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w/ dwlpuyibp b wswhwiikp’ Jujukgws, Juhdnpws, vwpuwthws,

Eplyniqws, tplsnn, pupugus, wuwywddus b wyh
afraid, fearfully, scared, terrified, alarmed, frightened, startled, petrified,
anxiously, dismayed, terrorized, abashed, lily-livered, terror-stricken etc.

r/ paybp Jujubkbwg, uwhdnll), vwpuwthl), bplnint;, whwpklyty,
nnnuy, gugyly, quphnipk], nmunwdul), hywpunyb], nnnuhwpyty, 4thtpky,
Enphush) b wpa

to frighten, to scare, to horrify, to terrorize, to dismay, to dishearten, to
awe, to alarm, to spook, to petrify, to intimidate, to daunt etc.

¢/ gnyujuiitip, npnip hwybptunid wprnwhwynynid ki hhdtwlwunid
gnpshwlwl  hnndny, hulj whqbpkind  with  twghpny  Jujund,
wljiwdwpny, vwpuwhny, Eplniunny, vwpunieny, gnnny® b wyj

with fear, with horror, with panic, with dismay, with terror, with
disquietude, with distress, with worry, with tremor, with reverence, with anxiety
etc.

Jujuh Ujwpugpnipjutt guyunit wwppbpuljubphg L bwb dwpduh
npny dwubph Ghtwdwgh Gupugpmpniip wsphp, oppnibplbp, phpui,
nllp, hisp wwwnlbpunp hnfuwbgmd b hnyqp phpwith poipp Yugshy,
snpwbw], qujh wsp gniyg wmw], kpkup pwt nunbw)tpbuh qnyup qbuy,
wwwnh stth quntwy/ his heart leapt into his mouth, his face twisted with fear,
his face grew white, etc.’

«duwpr» hwulwugnypp wykh junpnipjudp nundbwuhplne b
ubpuyugubint tywunwlnd hbnlyuw wpmnuuuliubkpnd pun hhdbwlwi
hwnjuithpubph wopwbdwgyus Eu huybipkuh b wugbpkuh nupddwspubpn.

Upuwupht Uwqtnp phq-phq, ud nhp-nhp juitiqhity,
nthnjuntpyntl Uwqtpp qiiuh 4pw ggyty, wonpp &wph, Juijuhg
uthppub], tpkup put nuntwyg, gnyup qgliy, gnyup
wuwnh kth puntwy, gniyt g gqnyt wntky, kptup
gnyup quwy, Suljubpp nnnuy ud pniywtiug, hhtws
nuntw], dknpl nt nuip nnn puljuk], ewbip nnn

¢ Udwnjut Z. Zuybpht wpduwnwljut punwpwi. Gplwb. 1960
7 Webster's Revised unabridged dictionary. Springfield. 1913
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Upwnwunynp
thnthnjunipnil

CuJunp 1guk), ny Uknws, ny Yhunuih,
thnpuwtip Yuwnnt puuky, hopp Yunn qgly,
thnpnid uhpw sdtwg,onipp pupyk), whi k) whguly,
dwhi k), wyph £hdnit Ynwnpky, wpniup
Epwubpnid uwnsk], wpmniup onip guntwy,
wpniup uwnsky, phipwinud (Eqnit snpwtiwg,
Enyhtupn giuhtt Upuk), pnipp phpuinid uwnsky,
snpuliwy, (knwdwp (huky, (Epgp unhlyp posty,
Ynynpnp ubndyby, quiuhg (knht guwnmft

Ltppht nnn

Uh nt nnr), wh n1 qupquity, wh nt uwpuwd,
wh nt gnnh dbe puljuky, dwpduny nnn wigl,
dwpduny uwpunin wuguky], wh qgh], wh wnby,
whp upunidp, wh wwy, wh puptky, wh ni onp
owtih wntk), wh n1 thwju

Huu -
Yhunwuh kuly

Uhp juy k, putig dwhp, whp uhpnt | wnky,
whp upnkt wdnpt Epkukl, vwpuwh L jupnd
wspknhg, gntpup puswl, pugquiinlh dwypp gng
], nnn ni pniun hwik), hp uvnybphg fupunity,
Ypulh whu Ukhhg quipubig,

Juju-wnwplw

Yuwfup wntk), Jujup ppuk), Jujup suhl), wh
wnuw|

Juwfuh
wqnlignipniup upinp
Jpw

Uhpwup wh puljuky, uhpinp wh nt uvwipuwth
qgtil, uhpwp phpliht iy, uhpnp non poluby,
uhpwnp bplnin plluty, uhpnp Yupdly hoph
plyuk), uhpup wpky, uhpp wopnh gnijup posky,
uhpuip gnip quiniiwy, uhpup Juu puljub], uhpup
thnpp qglif, uhpup hopnuip dhunnp unbuy,
uhpup nnn ni patuy hwuk)
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Juuh znght wh wuwwnky, hnght Ynpklh huwn
wqpbtgnipniip hngnt | qunbwy, hnghtt nuy wk], hnght gnip Jupky
Jpw

Juuh Juwfu pnunn, twywunwl thwjugung,
wldbwynpnudp dwénitip withsl) ninng, juswly Juuwnn

Juwup Jupny £ Uwhnt swth qujuttwg, dwhywt nnntph
dwhyuwt hwuglly plpt/hwugul, puwly gniyg nwy/pugky,

nuquiwyh swypp gnyg nwy, giuptt unip
Juut)/dngl), whi nt dwhp phipky

Juuh Unuwyunt jjupn, Snh uhpw, dfub uhpun,
widbwynpnidp bwwywuwnwlyh uhpwn nitukbwg, quyh wsp, £udnnilh
YLugwuhubkph 1Enh/uhpwn niuktwy, thnpp Junnt dintly
Uhgngny

Jupup Lwy Luqup
dwpduwynpnn htpnu

Uwpduny nnn wugbn To shake in one’s boots, to shake
from fear, to quake in one’s boots,
nearly jump out of your skin, to give
someone the willies, to get the jitters, to
shake like a leaf, one’s heart is in one’s
boots,

Unpu pppnng His heart sank, his heart leapt
into his mouth, his heart missed a beat,
to have one’s heart in one’s mouth

Uwhywl Junubgp To frighten someone to death, to
scare someone to death, scare out of
one’s wits, scare daylights out of

10
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someone

Lupubiwgp

To scare someone stiff, fear
turned him to stone, to become
petrified, to grow dumb, fear rooted
him to the ground, to be
paralyzed/frozen with fear, his tongue
was swollen with fear, the legs got
numb, to be struck dumb, to be tongue-

tied,

Goupuinbip

To tremble in every bone/ all
over, I feel a tingling in my limbs, fear
makes his flesh/blood creeps, cold

shiver ran down his spine

To put the fear of God into
somebody, she avoids him as the devil

avoids the holy water

Juu-§Eunuih by

Fear has a hundred eyes, fear
sees danger everywhere, fear eats one’s

heart out, fear took his breath away

Jupu-wnwplw

To put fear in someone’s heart,
to fall into fear, to throw a scare into

someone

Upwwpht thnthnunipinil

That makes one’s hair stand on
end, his knees failed under him, fear

twists one’s mouth, his face grew white

‘Ukpphtt uwnunipnih

To grow cold with fear, fear
makes his blood freeze, to break out in

a cold sweat

11
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Ujuyhuny, wbuwbp, np Jupup (kquurwlnipuwjhtt mmbkuwblymniihg
nitth hdwuwnwhtt | npnowlh hwdwywunwupiwbnipniitbp Epln
1Egniutpnid : Uwljuyt wyu hniqujut hwuljugniypt nith twb hp mqquyjht
wnwidtwhwnlmpnibibpp. wbqbkpbund pugujuynd Ep Juijup
wjupwbwlut dopbip: Mwpq nupdwy twb wyb, np hwuwpulnipjut
yuunduljut qupqugdut  qun  oppwinmd  hmquliwt nhwulghwubp
wnwowgunn hpwunwpdnipmibtipp b wpwplubbpp  (Equpwbwlub
thnthnjum pjut skt Eipwpldt): 64 hnygp, U wyb wnwewgung kplinygpp Jud
wwwndwop nhunwplyny Epime (Egmitbpmd B hwdwh unyt pwunny ku
wpunwhwjnyby:

. Uuwinpyuiy

«Juijp» hwuljugnyph gniquppuljui Jepnismpyniup huybpbind b

wgpkunid
Udthnthmd

Unyt bhnpdwsh tyuwuwljpn b tkpuyugul) «dwh» hniquijut
hwuljugnypp  huybpbunud b wuqbpiund, pyybue twb wbghuguly
quiqupypuljutt  (kquuswlnipuyhtt  hwdbdwunmpmnit:  dwhp  wnwyly
wnwpwédjws hnyqtphg b Spbpt popnpu puduljutht hwdwh wypnid Gup
wju hnyqp: Puswbu ppujut, wjtytu b Eplujuyuljut Juwubgp jupng &
Juwlu wpwewghty: BY hwptpkind, U wigibpkunid  Jujuh qpbph popnp
wunhfwbtbpt niukt hpkiug wdwiunwdubpp, husp tpwbwlnd E np plyne
wqqbph wwundwhngbipwbwlwb thnpdh Ynunwljdwi pupwugpnid pputp
ghunuljgyt b wdpwgpyt) Eu npybu hnqnp Upwlnyph Epbinypub:

P. Acarpsau
CpaBHuTenbHSIH aHaMH3 KOHIenTa "CTpax” B apMAHCKOM B PYyCCKOM
SI3BIKAX
Pesiome

Llensto 3TO CTaThU ABJIAETCA IIpe/CTaBIeHME SMOIIMOHAJIBHOIO IIOHATHUA
«Crpax» B apMAHCKOM M aHIJIMICKOM f3BIKaX, a TaKKe IIPOBeJleHUe ero JIHMHIBO-
KyJIBTYpHOTO cpaBHeHusa. CTpax caMbIil pacIipoCTpaHeHHBIH u3 smouwuii. [lourn
BCEe MBI JOBOJIBHO 4aCTO IlepeXXuBaeM 5TO 4yBcTBO. CTpax MOXKeT BO3HUKHYTH KaK
OT peasbHOM TaKk M OT BooGpakaeMmoii omacHocTH. Kak B apMIHCKOM, Tak U B
AQHIJIMMCKOM sA3BIKaX IIOYTH BCe CTEIIEHW CTpaxa MMeIOT CBOM HAa3BaHHUA. OTO
O3Ha4aeT, YTO B IIpOlecce HAKOIUIEHHWS MCTOPUKO-IICUXOJOIMYeCKOTO OIBITA JBYX
HApOJOB OHU OBLIM OCO3HAHBI U 3aKPeIlJIeHbI KaK ABIE€HUA JyXOBHOU KyJIBTYPEHL.
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R. Asatryan
Comparative analysis of the concept of "Fear" in Armenian and English
Summary

The aim of the present article is to present the concept of “Fear” in

Armenian and English as well as to make a linguo-cultural comparison between

the two languages. The sense of fear is commonly encountered. Almost everyone

is faced with it on a regular basis. Fear can be caused by both real and unreal

danger. Both English and Armenian have words expressing all possible degrees of

fear with varying intensity suggesting that during the course of history the two

nations have experienced and registered those feelings as being spiritual and
cultural values.
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